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В англоязычных сообщениях «успех» представлен в виде двух основных 
тематических направлений («профессиональный» и «личностный успех»). 
Ядром концепта «успех» в текстах сообщений англоязычных социальных 
сетей являются лексические единицы succeed ‘преуспеть’, success ‘успех’, 
successful ‘успешный’. Довольно частотными вербализаторами данного кон-
цепта выступили лексические единицы, которые передают следующие основ-
ные когнитивные признаки: добиваться желаемого (to achieve ‘достигать’, 
to accomplish ‘достигнуть’, to manage ‘справляться’, to get results ‘добиваться 
результатов’); преуспеть в чем-то сложном (to cope ‘справиться’, to overcome 
‘преодолеть’, to make it ‘добиться своей цели’, to get there ‘достичь цели’, 
to pull off/bring off/carry off ‘добиться успеха’, to turn up trumps ‘сложиться 
очень удачно’); идти по плану (to do/work well ‘завершаться успешно’, to 
go/run smoothly ‘идти гладко’, to work out ‘с трудом добиться/быть реаль-
ным’, to come/turn out right ‘выходить так, как нужно’, to go without a hitch 
‘пройти без затруднений’); иметь хороший результат, эффект (to pay off 
‘окупаться’, to be fruitful ‘быть продуктивным’); начинать преуспевать в чем-
то (to take off ‘пойти в гору/набирать обороты’, to come off ‘пройти с успе-
хом/иметь успех’, to pick up ‘улучшаться’); иметь вероятность стать успеш-
ным в будущем (promising ‘подающий надежды’, to have potential ‘иметь 
потенциал’). 

На материале русского языка установлено, что ядром концепта «успех» 
в текстах сообщений социальных сетей также являются лексические единицы 
преуспеть, успех, успешный. Доминирующим тематическим направлением 
является общественное признание, общественное внимание, репутация, сла-
ва (около половины отобранных сообщений), далее со значительным отры-
вом следуют достижение желаемой цели, хорошие результаты, единично 
встречаются также удача, умение успеть сделать дело в установленные 
сроки, прогресс, процветание, совершенствование. 

Таким образом, концепт «успех» является важным понятием в языковой 
картине мира носителей обоих языков. Частотность употребления данного 
концепта англоязычными респондентами составила 11 %, русскоязычными – 
10 %, что позволяет сделать вывод о приблизительно одинаковой значимости 
данного феномена в обеих картинах мира. Лексическое ядро данного концеп-
та также схоже в русском и английском языках. 
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ТЕРМИНОЛОГИЯ ПАНДЕМИИ КОРОНАВИРУСА  
В АНГЛОЯЗЫЧНОЙ И РУССКОЯЗЫЧНОЙ ЭЛЕКТРОННОЙ ПРЕССЕ 

 
Терминология пандемии коронавируса, отобранная методом сплошной 

выборки из статей таких периодических англоязычных изданий, как The 
Press, The Times, The Telegraph, а также русскоязычных Газета.ru, Новая 
газета, Известия, классифицируется по следующим типам:  

1) по формальной структуре, англ.: а) термины-слова: contagion, 
vaccination, quarantine; б) термины-словосочетания: incubation period, social 
distancing, rapid tests); в) термины-аббревиатуры и сокращения: COVID-19, 
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PPE, SARS-CoV-2). Рус.: а) термины-слова: псевдокоронавирус, нерукопожа-
тие, ковидник; б) термины-словосочетания: коронавирусный стресс, социаль-
ная дистанция, коронавирусный режим, в) термины-аббревиатуры и сокра-
щения: СИЗ, ТОРС, ИВД;

2) по тематическим сегментам (некоторые термины можно отнести сразу
к нескольким сегментам), англ.: повседневная жизнь: blursday, self-
quarantine, quarantend; медицина: ventilation, pathogen, strains; экономика:
coronavirus crisis, corona losses, corona discounts; медиа: coronavirus briefs,
corona-speak, telemedicine. Рус.: медицина: ПЦР – тесты, респираторная
маска N95, нулевой пациент; общественный дискурс: карантинные меры,
вакцинация, локдаун; социальные сети и СМИ: фейковые новости о коро-
навирусе, пандемический усталость; официальные документы и законода-
тельство: протоколы по предотвращению распространения COVID-19,
правила карантина;

3) по сфере употребления: универсальные, т.е. характерные для смеж-
ных областей либо употребляющиеся также и в разговорной речи, англ.:
respirator, gloves, mask; рус.: респиратор, перчатки, маска; и уникальные,
т.е. характерные для одной области, англ.: booster shot, coronacopia,
coronavirus crisis; рус.: варианты штамма «омикрон», инкубационный пе-
риод, средства индивидуальной защиты.

Как в русском, так и в английском языке более 90 % отобранных единиц
относятся к именам существительным или субстантивным словосочетаниям,
англ.:“strains” of the flu, stay-at-home order, vaccine dose; рус.: пандемия,
инфекция, вакцина, удаленная работа, эпидемиологическая ситуация, коро-
навирусные выходные. Однако встречаются также и глагольные формы
и словосочетания, англ: to “pick up” the virus, to slow the spread of
transmission, distanced; рус. : переносить коронавирус, вакцинироваться от
COVID – 19, изолировать зараженного. 80 % из всех терминов, полученных
путем сплошной выборки, являются неологизмами, которые образуются:
а) путем слияния: англ.: coronababies, coronaclosed; рус.: карантикулы, кови-
дарность; б) путем словосложения: англ.: coronavirus syndrome, coronavirus
boredom, quarantine shaming; рус.: коронапаника, ковидоскептик; в) аб-
бревиация: COVID, BCV; рус.: СИЗ, ТОРС, ИВД; г) аффиксация: англ.:
coronic, coviddy; рус.: зумиться, ковидный. В русский язык множество
терминов приходит в качестве заимствований из английского языка: кови-
диот, коронакризис.

             

                                    
                                   

                    

                                                                 
                                                                      
                                                                        


